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(1) TRF/ZIETRTR B OO NLED U ERRLEO THIREFETITIEESL
HEEIFEGLEENALGNTLSHE

a. flea’

funza/funza [Standard Swahili]

CL9 /CL10

chepu/chepu or chepu/machepu  [Kiunguja-mjini]

CL9 /CL10 CL5 /CL6

kepu/kepu or kepu/makeup [Kichaani/Kijambiani/Kipaje]

CL9 /CL10 CL5 /CL6

b. ‘tomato’

nyanya/nyanya [Standard Swahili]

CL9 /CL10

t’'ungule/t’'ungule [Kiunguja-mjini/Kichaani]

CL9S / CL10

tungule/tungule [Kiunguja-mjini/Kijambiani/Kipaje]

CL9 /CL10
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a. ‘spider’

buibui/buibui [Standard Swahili]

CL9 /CL10

buibui/mabuibui [Kiunguja-mijini]

CL5 /CL6

bui /mabui [Kichaani /Kijambiani/Kipaje]

CL5/ CL6
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a. mango’

embe/maembe [Standard Swahili/Kiunguja-mijini]
CL5 / CL6

embe/embe |[Kiunguja-myjini/Kijambpbiani/Kipaje]
CcL? /CL10

lembe/iembe [Kinungwi/Kimatemwe|

cLe9 /CL10

yembe/yembe [Kichaani/Kikibeni|

CcL? /CLIO

o AIEEM:9-100SRICAHTEL CULV =SB EELSINT=FFIZ5/605RELT
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a. ‘buttefly’

kipepeo/vipepeo [Standard Swahili/Kiunguja-mjini/Kijambiani]
cL/  /CL8

bangawi/bangawi or bangawi/mabangawi [Kichaani]
cLe9  /CLIO CL5 /CL6

Kitunguja/vitunguja [Kipaje/Kimakunduchi]

CL9 / CL8

cf. popo/popo [Kipembal]
CL9 /CL10



3. TR/ T AN

(1) ‘1 study Swahili.
a. Ni-na-som-a Ki-swahili.
SM1sg-Prs-study-FV cl7.Swahili

b. $-na-som-a Ki-swahili.

SM1sg-Prs-study-FV cl7.Swahili

c. Ni-a-soma ( > Nyasoma) Ki-swabhili.
SM1sg-Prs-study-FV cl7.Swahili

[Standard Swahili / Kiunguja-Mijini]

[Kichaani / Kikibeni / Kinungwi /
Kijambiani / Kipaje]

[Kitumbatu-Gomani]
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(2) ‘I don’t study Swahili.
a. Si-som-i Ki-swahili. [Standard Swahili / Kiunguja-Mijini]
NegSM1sg-study-NegV  cl7.Swahili

b. Si-na-som-a Ki-swahili. [Kichaani / Kitumbatu-Gomani /
NegSM1sg-Prs-study-FV cl7.Swahili  Kikibeni / Kinungwi / Kijambiani /

Kipaje]
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(3) ‘I cut meat.”

a. Ni-li-kat-a nyama.
SM1sg-Pst-cut-FV  cl9.meat

b. Ni-kat-a nyama
SM1sg-cut-PstF cl9.meat

c. N-kat-a nyama
SM1sg-cut-PstF  cl9.meat

(4) ‘I did.

a. Ni-li-tend-a.
SM1sg-Pst-do-FV

b. Ni-tend-e.
SM1sg-do-PstF

c. N-tend-e.
SM1sg-do-PstF

(5) ‘She/He wrote a letter’

a. A-li-andik-a barua.
SM3sg-Pst-write-FV  cl9.letter

b. Ka-andik-i baruwa.

SM3sg-write-PstF  cl9.letter

[Standard Swahili / Kiunguja-Mjini]

[Kichaani / Kikibeni / Kinungwi / Kitumbatu-Gomani]

[Kijambiani / Kipaje]

[Standard Swahili / Kiunguja-Mjini]

[Kichaani / Kikibeni / Kinungwi / Kitumbatu-Gomani]

[Kijambiani / Kipaje]

[Standard Swahili / Kiunguja-Mjini]

[Kichaani / Kijambiani / Kikibeni / Kipaje / Kitumbatu-Gomani /

Kinungwi]



(6) “You saw her/him.

a. U-li-mw-on-a. [Standard Swahili / Kiunguja-Mijini]
SM2sg-Pst-OM3sg-see-FV

b. Ku-m-on-o. [Kichaani / Kijambiani / Kitumbatu-Gomani /
SM2sg-OM3sg-see-PstF Kipaje/ Kinungwi]

(7) ‘We pulled the rope’

a. Tu-li-vut-a kamba. [Standard Swahili / Kiunguja-Mjini]
SM1pl-Pst-pull-FV  cl9.rope

b. Tu-vut-u kamba. [Kichaani/ Kijambiani / Kitumbatu-Gomani /
SM1pl-pull-PstV cl.9rope Kipaje/ Kinungwi]

- BERGICEITARBRDOIBETDIE— | EVSRR(F . KEROS
IVIRYZ—LDLEVAIZNTTORFERTIESNDAESNTLND L
27327578 (Kimtang’ata) CHERLBNSCEN RTA ) —I2 &> THRE
SN TLYS (Whitely, 1955) .
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(8) 1 didn’t cut meat.”

a. Si-ku-kat-a nyama. [Standard Swahili / Kiunguja-Mjini]
NegSM1sg-NegPst-cut-FV cl9.meat

b. Si-e-kat-a ( > Sekata) nyama. [Kichaani/ Kitumbatu-Gomani /
NegSM1sg-NegPst-cut-FV cl9.meat Kikibeni / Kinungwi]

c. Si-li-kat-a nyama. [Kijambiani / Kipaje]
NegSM1sg-Pst-cut-FV cl9.meat

(9) ‘I didn’t do.”

a. Si-ku-fany-a. [Standard Swahili / Kiunguja-Mjini]
NegSM1sg-NegPst-do-FV

b. Si-e-tend-a ( > Setenda). [Kichaani / Kitumbatu-Gomani / Kikibeni /
NegSM1sg-NegPst-do-FV Kikibeni / Kinungwi]

c. Si-li-tend-a. [Kijambiani / Kipaje]
NegSM1sg-Pst-do-FV



(10) ‘She/He didn’t write a letter’

a. Ha-ku-andik-a barua. [Standard Swahili / Kiunguja-Mjini]
NegSM3sg-NegPst-write-FV cl9.letter

b. Ha-e-kwandik-a ( > Hekwandika) baruwa. [Kichaani/ Kinungwi /
NegSM3sg-NegPst-write-FV cl9.letter Kikibeni / Kitumbatu-Gomani]

c. Ha-li-kwandik-a baruwa. [Kijambiani / Kipaje]
NegSM3sg-Pst-write-FV  cl9.letter

(11) ‘You didn’t see her/him.

a. Hu-ku-mw-on-a. [Standard Swahili / Kiunguja-Mijini]
NegSM2sg-NegPst-OM3sg-see-FV

b. Hu-e-m-on-a ( > Hwemona) [Kichaani / Kitumbatu-Gomani / Kikibeni /
NegSM2sg-NegPst-OM3sg-see-FV Kinungwi]

c. Hu-li-mw-on-a. [Kijambiani / Kipaje]
NegSM2sg-Pst-OM3sg-see-F



(12) ‘We didn’t pull the rope’
a. Hatu-ku-vut-a kamba. [Standard Swahili / Kiunguja-Mjini]

NegSM1pl-NegPst-pull-FV cl9.rope
b. Hatu-e-vut-a ( > Hetwevuta) kamba.
NegSM1pl-NegPst-pull-FV cl9.rope

Kichaani/Kitumbatu-Gomani /

Kikibeni / Kinungwi]

c. Hatu-li-vut-a kamba. Kijambiani / Kipaje]
NegSM1pl-Pst-pull-FV cl9.rope

BERGZE > BE0OIE—XELCLEN

(13) ‘Ali was hit by Juma.’

a. Ali a-li-pig-w-a na Juma. [Standard Swahili / Kiunguja-Mijini]
Ali SM3sg-Pst-hit-Pass-FV by Juma

b. Ali ka-pig-w-a ni Juma. [Kichaani / Kikibeni / Kinungwi /
Ali SM3sg-hit-Pass-FV by Juma Kipaje / Kijambiani]

c. Ali ka-but-w-a ni Juma. [Kitumbatu-Gomani]
Ali SM3sg-hit-Pass-FV by Juma
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me- : presumably derived from the verb -mala or -maliza (‘finish’)

(14) ‘I have seen her/him/

a. Ni-me-mw-on-a. [Standard Swahili / Kiunguja-Mijini]
SM1sg-Perf-OM3sg-see-FV

b. Ni-ma-m-on-a. [Kichaani / Kitumbatu-Gomani / Kikibeni /
SM1sg-Perf-OM3sg-see-FV Kinungwi]

cf. Yembe Zi-ma-na-az-a uz-w-a. [Kichaani]

cl10.mango SM10-Perf-Pres-start-FV sell-Pass-FV
‘Mangos have been already started being for sale!

c. Ni-m-on-o. [Kitumbatu-Gomani / Kikibeni / Kinungwi]
SM1sg-OM3sg-see-PstV
d. N-m-on-o. [Kijambiani / Kipaje]

SM1sg-OM3sg-see-PstV



derived from the verb -isha (‘finish’)

(15) ‘We have fnished studying.’
a. Tu-me-kwish-a ku-som-a [Standard Swahili / Kiunguja-Mjini]
SM1pl-Perf-finish-FV Inf-study-FV

b. Tu-sha-som-a [Kichaani / Kitumbatu-Gomani / Kikibeni /
SM1pl-Perf-study-FV Kinungwi]
c. Tu-si-som-a [Kijambiani]

SM1pl-Perf- FV
d. Tu-isi-som-a [Kipaje]
SM1pl-Perf- FV
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(16) “What will you tell us?’

a. U-ta-tu-ambi-a nini?
SM2sg-Fut-OM1pl-tell-FV  what

b. Ku-ta-tu-ambi-ya nini?
SM2sg-Fut-OM1pl-tell-FV  what

c. Ku-ta-tu-ambi-ya Vipi?
SM2sg-Fut-OM1pl-tell-FV  how

d. Ku-cha-tu-ambi-ya jaje?
SM2sg-Fut-OM1pl-tell-FV  what

e. Ku-na-ja-tu-ambi-ya nini?

SM2sg-Prs-N.Fut-OM1pl-tell-FV what

[Standard Swahili / Kiunguja-Mjini]
[Kichaani / Kikibeni]

[Kinungwi]

[Kijambiani / Kipaje]

[Kitumbatu-Gomani]
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HERFOIELSRER

(17) ‘ am a student’

a. Mimi ni  mw-anafunzi. [Standard Swahili / Kiunguja-Mjini]

Pronlsg Cop cll.student

b. Miye mw-anafuzi. [Kichaani / Kitumbatu-Gomani / Kikibeni /
Pronlsg cll.student Kinungwi / Kipaje]
c. Mie ni-wa mw-anafunzi. [Kijambiani]

Pronlsg SMi1sg-be-FV cll.student

» ZADEFEITHLTIAE LT D ni [FEBEIND,
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(18) ‘I was a student.
a. Ni-li-kuw-a mw-anafunzi.
SM1sg-Pst-be-FV cll.student
[Standard Swabhili / Kiunguja-Mjini]

b. Ni-ali-kuw-a ( > nyalikuwa) mw-anafuzi.

SM1sg-Pst-be-FV cll.student
[Kikibeni]
c. Ni-vu mw-anafuzi.
SM1sg-be.Pst  cll.student

[Kitumbatu-Gomani / Kinungwi]
d. Ni-evu ( > Nyevu) mw-anafuzi.
SM1sg-be. Pst cll.student
[Kichaani / Kikibeni / Kijambiani / Kipaje]

b. Ku-ali-kuw-a ( > Kwalikuwa) na

c. Ku-vu na

d. Ku-evu ( > Kwevu) na

(19) “You had a cow.
a. U-li-kuw-a na

ng’ombe.
SM2sg-Pst-be-FV with cl9.cow
[Standard Swahili / Kiunguja-Mjini]
ng’ombe.
with cl9.cow
[Kikibeni]

SM2sg-Pst-be-FV

ng’ombe.

SM2sg-be. Pst with cl9.cow
[Kitumbatu-Gomani / Kinungwi]

ng’ombe.

SM?2sg-be. Pst with cl9.cow

[Kichaani / Kikibeni / Kijambiani / Kipaje]



Hekaya za Abunuwas na Hadithi Nyingine
(First published in 1935, The Macmillan Press Ltd.)

cf.

Akamwambia, N-ali-ku-on-a umekaa vibaya,
SM1sg-Pst-OM?2sg-see-FV
‘He told him that | saw you have been sitting badly.” (P.12, [.13)

N-ali-fahamu kuwa umeniambia,
SM1sg-Pst-understand
‘I understood that you have told me.” (p.24, 1.27)

Mimi n-ali-fung-w-a na nabii Suleiman ndani ya chupa hii,
SM1sg-Pst-close-Pass-FV
‘I was imprisoned by Prophet Suleiman inside this bottle.” (p.29, .17)

* TAMT 5 -ali- BBaE 15T ELBIF L LR TESL
NihHhhsb,
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(20) ‘the person who gave me a book’

a. m-tu a-li-ye-ni-p-a ki-tabu
cll.person SM3sg-Pst-Rel1-OM1sg-give-FV cl7.book

b. m-tu a-ye-ni-p-a kitabu
cll.person SM3sg-Rell-OM1sg-give-FV cl7.book

c. m-tu a-ye-ni-k-a ki-tabu
cll.person SM3sg-Rell-OM1sg-give-FV cl7.book

d. m-tu a-li-ye-n-k-a ki-tabu
cll.person SM3sg-Pst-Rell-OM1sg-give-FV cl7.book

e. m-tu mw-e-ni-k-a Ki-tabu
cll.person RelSM.cl1-Pst-OM1sg-give-FV cl7.book

f. m-tu mw-a-n-k-a Ki-tabu
cll.person RelSM.cl1-Pst-OM1sg-give-FV cl7.book

[Standard Swahili /
Kiunguja-Mjini]
[Kichaani / Kikibeni /
Kinungwi]

[Kitumbatu-Gomani]

[Kijambiani / Kipaje]

[Kitumbatu-Gomani]

[Kijambiani / Kipaje]
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(21) ‘Make bread for me!
a. Ni-tengenez-e-e mi-kate.

OM1sg-make-Appl-SBJF cl4.bread

[Standard Swahili / Kiunguja-Mjini]
b. Ni-tend-e-ya mi-kate.
OM1sg-make-Appl-FV cl4.bread
[Kichaani / Kitumbatu-Gomani / Kikibeni]
c. N-tend-e-ya mi-kate.
OM1sg-make-Appl-FV cl4.bread
[Kijambiani / Kipaje]
d. Ni-yund-i-ya mi-kate.
OM1sg-make-Appl-FV cl4.bread

[Kinungwi]

(22) ‘Make bread for us’

a. Tu-tengenez-e-e mi-kate.

OM1pl-make-Appl-SBJF cl4.bread
[Standard Swahili / Kiunguja-Mjini]

b. Tu-tend-el-e mi-kate.

OM1pl-make-Appl-SBJF cl4.bread

[Kichaani / Kijambiani / Kitumbatu-Gomani /
Kikibeni]
c. Tu-tend-e-e mi-kate.
OM1pl-make-Appl-SBJF cl4.bread
[Kijambiani / Kipaje]
d. Tu-yund-il-e mi-kate.
OM1pl-make-Appl-SBJF cl4-bread

[Kinungwi]
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LEHF VSR W) BEEEBELTVWE T 4 —IL
FEBFHICE>TRVBEYIZHRDIHERATH Y.
H4 &3 ICBIIHEETH S, (F#b2011)

Texts are the lifeblood of linguistic fieldwork. The only
way to understand the grammatical structure of a
language is to analyse recorded texts in that language
(not by asking how to translate sentences from the
lingua franca). (Dixon 2007)

BELEGHWE

s TEXXPMDEERASHHN BT EDHF
s THERMNEDTOEXR

« Z D1ty

<7 > K% FAF (Kimakunduchi)(C DWW T

BT 7UMARETES N
B5ATEYEDHED—D
(BFE K205 1Y)

(Nurse & Hinnesbusch 1993) - 0

T IY v BEEARLRIC
EEHNDH

ZEXTEVEEL ILERE -
j(/f nu%cu EL‘A‘?)U

Bl |
N ITHE (Kikae)
NT 4 LHE (Kihadimu)
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TERXMNDERIODOND Z &1 TAMBEETED E

ke-mena-kat"a kPuni
CL1-INCH-cut firewood
[ IZFFZ T ) RT3 |

cf. yembe zi-mana-aza uzwa
mangoes  CL10-INCH-start sell.PASS
[ T—hFEoNRHBTND]
(Takemura, p.c.)

TAMBEEERENNE R L TW D (KD ICHZ D) BliEict H
5|

TFTEXNDERAODHN D T &1 TAMBETEFED E it

bwana yulya a-ka-na-ji-tia maji  hata
sir that.CL1 3SG.SM-CONS-IPFV-REFL-put water even
a-g-vyo-kwisa. lilya ji-kazu

CL1.SM-PFV-CL8.REL-finish that.CL5 AUG-gown

li-ka-pigwa moto yuu li-ka-lipuka
G5.SM-CONS-hit.PASS fire  ONM? CL5.SM-CONS-burn.STAT

[HDTEANE, KEBVTLT, AURZEE,
Ho, Ke2dlFoh, MR TWELAE]

FTEXRAPMDERAONHNDZ L1 TAMEEIBEE D Ef:

ka-na-wa-gonga ka-na-wa-gonga
CL1.SM-IPFV-CL2.0M-hit CL1.SM-IPFV-CL2.0M-hit

pengine?  nge-na-vyaa watPu=va na=mi.
probably CF:1SG.SM-IPFV-bear people=this.CL16 COM=1SG.PRO

[ (R EES (NEELTEENFHRED) 2BR>TVES, BIFKDS
ERo-TWET, b IZTAZEATHNIEL ] ]

TFTEXRXAPMDERERAODOND I L1 TAMIETEEE D Ef:

a-nge-na-soma  kitabu kama ka-wa-vo
CL1-CF-IPFV-read book if CL1-COP-CL16.PRO
= a-nge-wa ka-na-soma

CL1-CF-COP  CL1-IPFV-read

[H L. ZZICWhIE, RIFEEZTATWDEA S (]
(BHzHELABDOT—%)

a-nge-me-somad Bin S N5
CL1-CF-PRF-read
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TEXFDERIMISHOND T L2 -enda [1T<] D

a. mt'u yuno ka-na-kwenda wapi
person this.CL1  3SG.SM-IPFV-go where

b. mthu yuno k-enda wapi
person this.CL1  3SG.SM-go:IPFV  where
[ZOANFEZITTLD? ]

(BEHLPAEOT—%)

TEIXNDERINSHOND T &2

k-enda a-ka-bana ndege
CL1.SM-go:IPFV  CL1.SM-CONS-press birds
[MRIESaEBAIC GHERID) 17<

nda-tafuta maji
go:IPFV:1SG.SM-search  water
[FAlE 7k &R LI21T <]

‘-enda [17<] D

TERXAMNODEEINASHOMND I E2-enda [1T7<] D

a0 < LVLWDHEDT F X MZH T Dk-enda
B (thoEFHEEFHLED) 132461,
ZD 5 b2 TlE. k-endallBERAEHET D,

ka-na-kwenda (£ 5%,
ka-na-kwendalZf& %t 9 % D L. zangu [FAD (107
ZR) | pigRiakulya [HZ 2],

a.

b.

TEFRAMNDERIMSON D Z L3 R

N-m-ono mtu mbaya
1SG.SM-35G.0OM-see.PFV person bad.CL1
*N-m-ono mbaya
15G.SM-35G.OM-see.PFV bad.CL1
[FAEBOAICH o7z, | (BEHLLY)

FEAREECANECA DB ?
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TXRANOEEN DN D I L3 LR

a. ramba=ni izo tPongo
lick.IMP=AL.PL DEM.MED.CL10 eye_mucus (CL10)
khavu m-teme mbichi m-meze

dry.CL10 2PL.SM-spit.SUBJ wet.CL10 2PL.SM-swallow.SUBJ
[Hit-t-b, ZOEYZARDBRI WV, ZW/-DIHEH
L. BoTWBDIE, BRARAHLGEE L, ]

b. na-tenda fupi W
IPFV:15G.SM-do short.CL9  just
[FdE v (H3E) 2L T3]

TERANODEERIAOHOND I L4 T ADIER

a. A uko tunguu mw-evu
that.CL15 PN 2PL.SM-COP.PST
m-na-tenda nini

2PL.SM-IPFV-do what
[ZH6, by oy (HR) THEIHIE
Az LTWizn? ]
B: tu-na-hangaika tu maisha
1PL.SM-IPFV-be busy just life
[FF=BIETEF LN D, Bo LTV

b. wakati uo vua zi-na-kunya
time that.CL3 rain (CL10) CL10.SM-IPFV-rain
[ZDE, WA -72HDE 7]

TX¥RANDERIrSOND I E5uEMDIE

3] /72&8e M11] 77 R&8IE. AC—Fig—r%
Y,

[11] 77 2%&5 (u-&£ WS EBEEEZ HD4) DR
JIREBDBIENELLLDH D,
5] : u-funguo (sg.) - funguo (nyi-funguo)~mi-funguo (pl.) 5]
u-fyagio (sg.) - mifyagio (pl.) [&]
u-jiti (sg.) - mijiti (sg.) [ <]

39 TRENTTADERNEEDDOH B ?
EEEOREL?

uzi~mzi %] (Chum 1994, BAKIZA 2012).
uwajna~mwanja [ 77 7> F] <NEW!

a.

TEZXNDBERIONND I L6 —K

mambo ya=nyimbo i-wa-kaza
things (CL6)  of.CL6=song (CL9) CL9.SM-CL2.0M-please.PFV
[ (Ri=bld) KORBERUCAY £ L7

kw-enda yake ka-na-kweta ja=vino
INF-go (CL15) her.CL9 CL1-IPFV-butt walk
like=this.CL8

(MELZPECKRTF. BRiE, ZOLIICR%ZFIEST-T
EREE SN
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TERXNDEERASHOND LT EE TEFRMNED IO

a-ka-lavya chirimeni N P
~ 3 > L =R
CL1-CONS-take out  cloth LBLeANYZLTHO2THET S

(MR EEY B L F L7 N
2.FEEEIRILTTFRAMNITS,

chirimeni= 5 Y HA ?

In his choice of clothes he will eschew anything
Kijampan (Japanese). Clothes from Japan are
cheap, but are regarded as shoddy. (Gower 1952)

EAKEARE Lo, BERHEE —HICEE Z Ot
BILOEZAZT-TWL, TZITEZKIZLT
Eutu@ﬁﬁ\74—»Fﬁuﬁ%ﬁH%U\ VHE F%é%®£LX£$T%h \E%%
%@ B THOLBERTEERIT. LD @Mﬁ\ﬁf%ékﬁ+ BBFoMEIZRIIDE
SHNTEZBZRETIEEL,  (Fih2010) ﬁ%ahfb%ﬁv#;btéoomﬁzﬁ etk
E:‘ET%“; %@EIDEI:I\—_L T’ffnﬂﬂ%_a_%)
[HBEBORETAXILILHT=FEIZLOMIE. —HD ZENSHEEICRD I ENTHTFEIND DS,
BRAKFEERREVWCETEEERS T@k—%ﬁ&fﬁ U EEAI 12T 4 2R ETHEEEDOMR
%, BUE NEL4 L LTEEFRW] &EZZ2TA T4 ENFOWMREDNL-HICHLINODEREZERLTH
T7TE2ANE, —~ZHBEHEPNILIEY OEMIZH 5T CZEEBERDTH D, (THE2011b)
T BICHESRLED (ERIZES) o
(F#b2010)




ok

joka na-taka jando pete yanga
snake:AUG  ipfv:1SG.SM-want circumcision ring? ?

[~NETHDHIE, BLe L TEL W]

jando = BFEI%L (cf. 4T 2007)

<7 v EyFTEHED D TUdjandoHM i ThN T H L LY,

Z D1ty

m-pamba a-ka-pamba mwena-we
CL1-make up CL1-CONS-make up  child-his

mie ngariba N-pambwe N=nani
1SG.PRO  EIFLED 1SG.SM-make up  by=who
[Bi5 AN, HOFMHAEELD, ngariba (B%L

B . L HICEEIONDENE? ]

mami-e mwali  u-si-we mkali
mother-his child 25G.SM-NEG-COP.SUBJ  sharp.CL1

tu-lye mbaazi kwa=asali
1SG.SM-eat.SUBJ pigeon peas with=honey

[B SN2 FHOBEIA, BHLEEHIL, FIXENTF
IVTRERNRELLD]

kina mama mw-ende m-ka-dawie wen-enu
? mother 2PL.SM-go.SUBJ 2PL.SM-ITV-greet.SUBJ children-your
[BEBEATL, BEEELOFHICEEITEAEV]

RPN
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